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Ce manuel fournit des instructions de fonctionnement pour le X-CALIBUR V.
Les instructions contenues dans ce livret doivent être lues attentivement et 
comprises avant d'utiliser le fauteuil.
Le non-respect des instructions de fonctionnement, des directives et des 
avertissements peut entraîner des blessures ou des dommages à l'équipement.
Une fois l'installation terminée, conservez ce manuel dans un endroit sûr pour 
référence ultérieure.
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Ce produit est un instrument thérapeutique actif destiné exclusivement aux diagnostics, traitements et 
procédures relatives à la dentisterie.
Le produit doit être utilisé ou manipulé par des dentistes qualifiés ou par un personnel dentaire sous la 
supervision du dentiste.
Ces dentistes ou le personnel dentaire doivent demander et/ou aider les patients à s'approcher du produit 
et à s'en éloigner.
Les patients ne doivent pas être autorisés à utiliser ou à manipuler le produit à moins d'en avoir reçu 
l'instruction.

a. Protection contre les décharges électriques : Équipement de classe I, pièces appliquées de type B
(repose-nuque, dossier et coussins d'assise)

b. Protection contre la pénétration d'eau : Fauteuil (IPX0), pédale (IPX1)
c. Équipement non adapté à une utilisation en présence d'un mélange anesthésique inflammable avec 

de l'air, de l'oxygène ou du protoxyde d'azote.
d. Mode de fonctionnement : Fonctionnement non continu
                                               Durée d'activation maximale : 3 minutes, cycle de service 1:5

Table des matières

1. Vue d'ensemble et composants principaux

2. Dimensions et caractéristiques techniques

3. Fonctionnement

4. Conservation et entretien

Utilisation prévue du produit

Exigences environnementales
Fonctionnement Température ambiante 0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F)
 Humidité 10 % ~ 95 % (sans condensation)
 Pression atmosphérique 10,2 psi ~ 15,4 psi (700 hpa ~ 1 060 hpa)
Stockage Température ambiante -20 °C à 70 °C (-4 °F à 158 °F)
 Humidité 10 % ~ 95 % (sans condensation)
 Pression atmosphérique 10,2 psi ~ 15,4 psi (700 hpa ~ 1 060 hpa)

Classification
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Attention
*La couleur de base 
est jaune.

Symbole 
d'avertissement 
général
*La couleur de base 
est jaune.

Équipement électromédical－ 
Partie 1 : Exigences générales 
pour la sécurité de base et les 
performances essentielles

Attention
Tableau D.1
Nº 10

CEI 60601-1

Équipement électromédical－ 
Partie 1 : Exigences générales 
pour la sécurité de base et les 
performances essentielles

Symbole d'avertissement 
généralCEI 60601-1

Tableau D.2
Nº 2

Parties appliquées de 
type B contactant 
uniquement la surface 
corporelle du patient

Équipement électromédical－ 
Partie 1 : Exigences générales 
pour la sécurité de base et les 
performances essentielles

PARTIE APPLIQUÉE DE 
TYPE B

Tableau D.1
Nº 19

CEI 60601-1

Année de fabrication

Nom et adresse du 
fabricant

Appareils médicaux — Symboles 
à utiliser avec les informations à 
fournir par le fabricant - Partie 1 : 
Exigences générales

Fabricant 5.1.1ISO 15223-1

Appareils médicaux — Symboles 
à utiliser avec les informations à 
fournir par le fabricant - Partie 1 : 
Exigences générales

Date de fabrication 5.1.3ISO 15223-1

Signification ou 
explication

Numéro de 
désignation

Titre Titre du symbole
Numéro de
référence

Symbole

Symbole
Pièce appliquée conforme aux exigences spécifiées de la norme CEI 60601-1:2005 afin de 
fournir une protection contre les décharges électriques, en particulier en ce qui concerne le 
courant de fuite admissible du patient et le courant auxiliaire du patient.
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Suivre le mode 
d'emploi
*La couleur de la 
partie noire est bleue 
dans l'étiquette 
réelle.

Équipement électromédical－ 
Partie 1 : Exigences générales 
pour la sécurité de base et les 
performances essentielles

Reportez-vous au manuel
d'instructions/livret

Tableau D.2
Nº 10

CEI 60601-1

Numéro de série

Appareils médicaux — Symboles 
à utiliser avec les informations à 
fournir par le fabricant - Partie 1 : 
Exigences générales

Numéro de série 5.1.7ISO 15223-1ＳＮ

Symbole Rx 
uniquement
(21 CFR 801.109)

Référence catalogue

Identifiant unique de 
l'appareil

Appareils médicaux — Symboles 
à utiliser avec les informations à 
fournir par le fabricant - Partie 1 : 
Exigences générales

Identifiant unique de 
l'appareil 5.7.10ISO 15223-1

Appareils médicaux — Symboles 
à utiliser avec les informations à 
fournir par le fabricant - Partie 1 : 
Exigences générales

Référence catalogueISO 15223-1 5.1.6

‐ ‐ ‐ ‐‐

Signification ou 
explication

Numéro de 
désignation

Titre Titre du symbole
Numéro de
référence

Symbole
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ATTENTION

AVIS

ATTENTION

• Ce fauteuil est destiné à être utilisé pour l'examen et le traitement des patients du dentiste.
N'utilisez pas ce produit à d'autres fins que l'examen et le traitement de patients.

• Seul un personnel formé et qualifié doit utiliser ce fauteuil.
• Respectez toutes les précautions et instructions de sécurité pour protéger les patients et les opérateurs.
• Pendant le traitement, tenez les jeunes enfants éloignés du fauteuil, sauf pour le traitement.
• Surveillez toujours le patient pour vous assurer qu'il ne manipule pas l'équipement accidentellement.
• Gardez les mains, les doigts ou toute partie du corps du patient et de l'opérateur à l'écart des pièces 

mobiles du fauteuil.
• En cas de dysfonctionnement, contactez un concessionnaire Belmont.
• Ce produit peut être affecté par des sources générant des ondes électromagnétiques excessives.
• N'installez pas cet équipement à proximité d'appareils tels que des ascenseurs ou des équipements de 

communication, y compris des téléphones cellulaires.
• Les couteaux électrochirurgicaux peuvent provoquer un dysfonctionnement temporaire du fauteuil. Si 

un couteau électrochirurgical doit être utilisé, éteignez l'interrupteur principal du fauteuil après avoir 
positionné le patient.

• Redoublez de prudence avec les patients porteurs d'un stimulateur cardiaque. Avant d'actionner le 
fauteuil, demandez au patient de confirmer s'il est porteur d'un stimulateur cardiaque. Quand vous 
actionnez le fauteuil, assurez-vous que le patient ne présente aucun signe d'inconfort. Arrêtez 
immédiatement d'actionner le fauteuil et coupez l'interrupteur principal si le patient montre le moindre 
signe d'être affecté par le fonctionnement du fauteuil

• Ne placez pas cet équipement à un endroit qui rendrait difficile l'accès à la prise principale 
d'alimentation électrique sur laquelle il est branché.

Les actions suivantes sont interdites :
• Il est interdit de s'asseoir sur le repose-nuque, l'accoudoir, le dossier ou l'extrémité avant de l'assise 

pour quelque raison que ce soit.
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des blessures et/ou de graves dommages à 
l'équipement.

• Il est interdit d'asseoir un patient de plus de 300 lb (136 kg) sur le fauteuil.
• Il est interdit d'autoriser plus d'une personne sur le fauteuil pendant son fonctionnement.
• Il est interdit d'utiliser un équipement présentant la moindre défaillance.
• Toute modification de cet équipement est interdite.
• L'application d'un désinfectant contenant un solvant organique est interdite.

(Le fabricant conseille d'utiliser une solution détergente douce pour nettoyer les surfaces du fauteuil.)
• Il est interdit d'utiliser l'équipement sans effectuer les contrôles quotidiens et périodiques.

• Des matériaux en résine sont utilisés dans les composants externes du produit.
Des matériaux soigneusement sélectionnés sont utilisés; cependant, une décoloration peut se produire 
pour des raisons telles qu'une détérioration naturelle ou l'adhérence de solutions médicamenteuses.
Pour garantir une utilisation aussi longue que possible du produit, essuyez immédiatement toute trace 
de solution médicamenteuse présente et évitez la lumière du soleil.
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Figure 1

Figure 2

COMMANDE DU DOSSIER
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Dossier
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Assise relevée

Assise relevée
Assise abaissée
Dossier relevé
Dossier incliné
Retour automatique

1. Vue d'ensemble et composants principaux

  1. Ensemble de repose-nuque
  2. Coussin de dossier
  3. Accoudoir
  4. Cache de l'articulation 

principale
  5. Cache de l'articulation 

secondaire
  6. Cache de la base
  7. Câble d'alimentation 

électrique

  8. Cache de la pompe
  9. Coussin d'assise
10. Housse de dossier
11. Support d'assise 
12. Cache de moulage de dôme 
13. Cache d'inclinaison
14. Cache de bride rotative 
15. Levier de verrouillage de 

rotation 
16. Ensemble de pédale

17. Cache d'articulation 
secondaire (inférieur)

18. Interrupteur principal
19. Support de fusible
20. Panneaux de commande du 

dossier
21. Cadre latéral (gauche)
22. Cadre latéral (droit)

Programme (préréglage 1) Préréglage 1

Assise abaissée

Préréglage 2

Préréglage 3

Figure 3
PÉDALE
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2-1. Dimensions (pouces)
2. Dimensions et caractéristiques techniques

2-2. Caractéristiques techniques
* Système hydraulique étanche alimenté par une pompe motorisée de 3,5 A
* Plaque de base : acier 1/2 po
* Roulements aux points de liaison - faible friction dans l'enveloppe d'acier.
* Support de dossier en acier
* Exigences électriques : 120 V CA/60 Hz/3,7 A
* Fusible pour alimentation électrique : 10 A/250 V (Pouvoir de coupure : 750 A/250 V CA)
 Vitesse de fonctionnement : Action rapide Taille : 6,3 × 32 mm
* Fusible pour la carte de commande du fauteuil : 1,25 A/250 V (Pouvoir de coupure : 1500 A/250 V CA)
 Vitesse de fonctionnement : Action rapide Taille : 5,2 × 20 mm
* Fiche de qualité hospitalière
* Boîtier de composant de base conçu en acrylate-styrène-acrylonitrile de couleur unie (ASA,V0)
* Tous les éléments ferreux exposés sont recouverts d'une peinture ou d'un revêtement résistant à la corrosion
* Poids : 320 lb (145 kg)

Reportez-vous à la plaque signalétique pour connaître la capacité de l'alimentation électrique.
Les caractéristiques techniques sont sujettes à modification sans préavis.
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2) Allumez l'interrupteur principal situé sur le côté gauche du couvercle de la pompe.
    Un voyant vert s'allume.

 
  .

Actionnez l'interrupteur principal uniquement à la main. Éteignez l'interrupteur 
principal après l'utilisation quotidienne. Ne touchez aucun interrupteur avec 
une main mouillée, car cela pourrait entraîner une décharge électrique.

 
 

  

MARCHE

ARRÊT

REMARQUE

N'actionnez pas les commandes du fauteuil pendant que vous allumez l'interrupteur principal.

3-1. Interrupteur principalr

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

3. Fonctionnement

Avant utilisation
• Assurez-vous d'avoir lu et entièrement compris les instructions d'utilisation.
• Vérifiez que toutes les fonctions du fauteuil fonctionnent correctement.
• Vérifiez que le cordon électrique du fauteuil est branché à une prise électrique mise à la terre.
• N'utilisez pas le fauteuil en même temps que des appareils électrochirurgicaux ou des appareils générant des 

rayonnements électromagnétiques.

Pendant l'utilisation
• N'utilisez pas le fauteuil plus longtemps que nécessaire pour l'examen ou le traitement.
• Observez toujours le patient et l'équipement pour assurer la sécurité du patient.
• Si un problème est observé concernant le fauteuil, un autre équipement ou le patient pendant le traitement, arrêtez 

immédiatement l'opération pour la sécurité du patient. Contactez un technicien de service agréé Belmont pour 
résoudre tous les problèmes liés à l'équipement avant de reprendre l'utilisation de l'équipement.

• Assurez-vous que les patients ne touchent pas les commandes du fauteuil ou d'autres équipements de traitement.

Entrée du patient
• N'actionnez pas le fauteuil tant que le patient n'est pas complètement assis. La tête, le dos et les pieds du patient 

doivent être totalement en contact avec les coussins de l'assise. Les mains du patient doivent être placées sur le 
dessus des accoudoirs orientés vers l'avant ou sur ses genoux. Tous les patients courent un risque de blessure 
potentielle si ces précautions ne sont pas respectées.

• Ne permettez pas au patient de s'asseoir sur le repose-nuque, l'accoudoir, le dossier ou l'extrémité avant du coussin 
de l'assise. Une charge excessive sur les coussins peut endommager le revêtement, le fauteuil et entraîner des 
blessures physiques. Le non-respect de cette précaution peut entraîner des blessures et/ou des dommages au 
fauteuil.

Après utilisation
• Éteignez l'interrupteur d'alimentation électrique du fauteuil.
• Nettoyez l'équipement et préparez-le pour le patient suivant.

1) Branchez le fauteuil sur une prise de 120 V CA.

Pour éviter tout risque de décharge électrique, cet équipement doit uniquement être connecté à une prise de 
courant mise à la terre. La fiabilité de la mise à la terre est seulement garantie lorsque l'équipement est 
connecté à une prise stipulant HÔPITAL SEULEMENT ou QUALITÉ HOSPITALIÈRE.

Fig. 3-1 Interrupteur principal
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Commande
du dossier

Commandes
de pavé tactile
et pédale

3-2. Commandes
1) Réglages de la hauteur de l'assise

a. Levez l'assise en appuyant sur la pédale, la commande du dossier ou du pavé tactile 
identifiée par le symbole du fauteuil avec une flèche pointant vers le HAUT.

b. Abaissez l'assise en appuyant sur la pédale, la commande du dossier ou du pavé tactile 
identifiée par le symbole du fauteuil avec une flèche pointant vers le BAS.

2) Réglages du dossier
a. Relevez le dossier en appuyant sur la pédale, la commande du dossier ou du pavé tactile 

identifiée par le symbole du fauteuil avec une flèche pointant vers l'AVANT.

b. Abaissez l'assise en appuyant sur la pédale, la commande du dossier ou du pavé tactile 
identifiée par le symbole du fauteuil avec une flèche pointant dans le sens INCLINÉ.

3) Programmation d'une position d'assise
a. Commande prédéfinie

Les fauteuils B50N ont trois positions préréglées. (Préréglage 1, Préréglage 2 et 
Préréglage 3)
Appuyez momentanément sur le bouton (P) de la commande du dossier ou sur le bouton 
(1) de la pédale pour déplacer automatiquement le fauteuil vers la position préréglée 1. 
(Le préréglage 2 est actionné par le bouton (2). Le préréglage 3 est actionné par le 
bouton (LP).)

 
b. Retour automatique

Appuyez momentanément sur le bouton (A) de la commande du dossier ou sur le 
bouton (0) de la pédale pour retourner le fauteuil à la position initiale. (L'assise est 
entièrement abaissée et le dossier est en position verticale.)

4) Réglage de la position en mode automatique
Trois positions préréglées peuvent être réglées.
Réglez l'assise et le dossier à la position préréglée souhaitée à l'aide de l'interrupteur de commande manuelle.
Maintenez le bouton de préréglage 1 (P) ou (1) enfoncé jusqu'à ce que le signal sonore retentisse (environ 3 
secondes), puis relâchez-le.
La position est mémorisée pour le préréglage 1.
Le préréglage 2 peut être mémorisé en appuyant sur le bouton (2) selon les mêmes procédures.
Le préréglage 3 peut être mémorisé en appuyant sur le bouton (LP) selon les mêmes procédures.
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Prenez soin de ne pas vous pincer les doigts en positionnant 
le mécanisme du repose-nuque.

Levier de déverrouillage
du repose-nuque

Soutenez toujours la tête du patient avant et pendant les réglages 
de positionnement de l'articulation du repose-nuque. Lorsque vous 
relâchez le bouton de déverrouillage du loquet, assurez-vous que 
le coussin du repose-nuque se verrouille solidement en place.

Assurez-vous que le repose-nuque n'émet pas un bruit de cliquetis 
ou de bruit anormal. Si le repose-nuque est déplacé alors qu'il 
émet un cliquetis, cela peut entraîner un accident ou des blessures.

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

ATTENTION

3-3. Rotation de l'accoudoir, rotation de l'assise, annulation, réglage du repose-nuque
1) Rotation de l'accoudoir

Les accoudoirs pivotent vers l'extérieur de 90 degrés.

Pour éviter d'endommager les accoudoirs et les mécanismes du fauteuil, vérifiez que les 
accoudoirs ne sont pas positionnés par-dessus le dossier pendant le réglage de la position 
du dossier.

2) Rotation de l'assise
L'assise peut être pivotée de 30 degrés à droite ou à gauche depuis le centre.
L'assise est verrouillée ou déverrouillée à l'aide du levier illustré par la figure 1.

3) Arrêt de sécurité / Annulation de mouvement
a. Une plaque de sécurité est placée sous le couvercle de liaison de la base pour arrêter le mouvement du 

fauteuil si la plaque entre en contact avec un objet pendant l'abaissement de l'assise.

b. Le mouvement de l'assise peut être arrêté à tout moment en appuyant sur les interrupteurs de la pédale, de la 
commande du dossier ou du pavé tactile de contrôle du fauteuil.

4) Réglage du repose-nuque
a. Réglage en hauteur

Appuyez ou tirez sur la barre du repose-nuque pour régler la hauteur.

b. Réglage de l'articulation du repose-nuque
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3-4. Positionnement du repose-nuque
1. Installez le patient assis bien droit et tout au fond du fauteuil.

2. Positionnez le bas du coussin du repose-nuque de manière à ce 
qu'il soit au même niveau que l'occiput de la tête du patient.

Visualisation de la mâchoire inférieure
1. À l'aide du bouton de déverrouillage du loquet (blanc), faites 

pivoter le coussin du repose-nuque à mi-chemin vers la tête du 
patient.

2. Demandez au patient de s'appuyer sur le repose-nuque.

3. À l'aide des commandes du fauteuil, placez le patient dans la 
position de travail souhaitée.

Visualisation de la mâchoire supérieure
1. Abaissez le dossier et levez la base du fauteuil.

2. Faites glisser le repose-nuque vers le dossier.

3. Soutenez la tête du patient/coussin du repose-nuque tout en appuyant sur le bouton 
de déverrouillage du loquet.

4. Inclinez le coussin du repose-nuque jusqu'à obtenir la position souhaitée de la mâchoire supérieure.
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REMARQUE

ATTENTION

4. Conservation et entretien
4-1. Nettoyage et désinfection

Ne vaporisez pas de liquides directement sur les surfaces du fauteuil ou sur le panneau de commande.
Afin d'éviter d'endommager les composants et les systèmes électriques, n'appliquez pas une trop grande 
quantité de solution de nettoyage sur les surfaces du fauteuil.

Entretien de routine
Nettoyez régulièrement les surfaces en plastique et les surfaces rembourrées à l'aide d'une solution douce de 
savon et d'eau.
Lors du nettoyage, utilisez uniquement un chiffon humide, car un excès de solution de nettoyage peut s'écouler 
dans le fauteuil et causer des dommages permanents aux composants électriques.

Technique de protection
L'utilisation de produits de protection jetables devrait être le premier choix pour la protection de l'équipement 
dentaire. Les désinfectants laissent un résidu sur la surface, qui s'accumule avec le temps et fini par 
endommager l'équipement et les surfaces rembourrées.

Désinfection chimique
Utilisez uniquement les désinfectants recommandés par Belmont. L'utilisation de produits désinfectants non 
validés annulera votre garantie. Lavez soigneusement toutes les zones ayant été exposées à des nettoyants de 
désinfection avec un savon doux et de l'eau tiède, au moins une fois par jour, afin de minimiser les effets nocifs 
de l'accumulation de résidus de désinfectants chimiques et la dégradation de l'équipement.

Désinfectants non validés
Les produits chimiques suivants peuvent endommager l'équipement et le rembourrage :
*Solutions à base d'alcool
*Eau de Javel
*Combinaisons phénol/alcool
*Produits aérosols moussants
*Solutions de chlorure de benzalkonium

À utiliser avec prudence
*Désinfectants phénoliques à base d'eau, en suivant à la lettre le mode d'emploi du fabricant.

La garantie ne couvre pas les dommages causés à l'équipement ni au rembourrage par des solutions désinfectantes.

4-2 Stockage et durée de vie utile
4-2-1 Stockage

1. Gardez l'équipement à l'écart de l'eau stagnante et des flaques.
2. Conservez-le dans des conditions sûres à l'abri des températures et de l'humidité extrêmes, et évitez une 

exposition excessive au vent, au soleil, ou à l'air contenant des sels ou des minéraux.
3. Rangez le produit à la verticale et de niveau dans un environnement stable, sans vibrations.
4. Ne gardez pas l'équipement dans un endroit où des produits chimiques sont stockés ou où du gaz est émis.

4-2-2 Durée de vie utile
À condition que les soins et l'entretien recommandés et autorisés soient correctement effectués, la durée de vie 
utile de cet équipement est de 10 ans à compter de la date d'expédition initiale par le fabricant.
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Nº Comment vérifier et diagnostiquer  Conséquence potentielle de 
l'absence de contrôle

Mesure corrective

1 Fonctions de 
sécurité 
(quotidiennement. 
Avant l'ouverture 
du cabinet)

Blessure potentielle du 
patient et/ou de l'opérateur.

Si les fonctions d'arrêt de 
sécurité ne fonctionnent pas, 
cessez immédiatement 
d'utiliser le produit.
Appelez un concessionnaire 
Belmont pour l'entretien du 
produit.

Pendant un mouvement préréglé ou 
un mouvement de retour 
automatique, appuyez sur n'importe 
quelle touche de commande du 
fauteuil pour arrêter 
automatiquement le fauteuil.

Fonction de chaque 
interrupteur
(Quotidiennement. 
Avant l'ouverture 
du cabinet)

Blessure potentielle du 
patient et/ou de l'opérateur.

Si un interrupteur fonctionne 
mal ou ne fonctionne pas, 
cessez immédiatement 
d'utiliser le produit.
Appelez un concessionnaire 
Belmont pour l'entretien du 
produit.

Vérifiez que chaque interrupteur de 
commande du fauteuil fonctionne 
correctement.

Élimination des 
taches sur les 
pièces externes
(Quotidiennement. 
Avant la fermeture 
du cabinet)

Les produits chimiques 
provoquent une décoloration, 
une détérioration et une 
fracture des plastiques.

Nettoyez soigneusement le 
fauteuil, en suivant les 
instructions de nettoyage 
d'entretien courant de ce 
manuel.

Inspectez visuellement le fauteuil et 
assurez-vous qu'aucun résidu 
chimique ou autre matériel ne se 
trouve sur les surfaces du fauteuil.

Interrupteur 
principal 
(Quotidien. Avant 
la fermeture du 
cabinet)

Activation involontaire du 
déplacement de l'assise 
entraînant des blessures 
potentielles et/ou des 
dommages à l'équipement.

Si l'alimentation principale 
ne peut pas être coupée, 
cessez d'utiliser le produit 
immédiatement et contactez 
un concessionnaire Belmont 
pour le service après-vente.

Vérifiez bien que l'interrupteur 
principal est éteint.

Fuite d'huile 
(Mensuel)

Blessure potentielle au 
patient et/ou à l'opérateur, 
ainsi que des dommages à 
l'équipement.

Si une fuite d'huile est 
détectée, essuyez l'huile 
répandue. Cessez 
immédiatement d'utiliser le 
produit. Appelez un 
concessionnaire Belmont 
pour l'entretien du produit.

Vérifiez qu'aucune fuite d'huile 
hydraulique provenant des cylindres, 
des flexibles, des valves ou du 
réservoir n'est visible sur le sol ou 
sur le fauteuil.

Câble 
d'alimentation 
électrique 
(Quotidien)

Blessure potentielle au 
patient et/ou à l'opérateur, 
ainsi que des dommages à 
l'équipement.

Si le câble d'alimentation 
électrique est endommagé de 
quelque manière que ce soit, 
cessez immédiatement 
d'utiliser le produit. Appelez 
un concessionnaire Belmont 
pour l'entretien du produit.

Le câble d'alimentation électrique ne 
doit pas être anormalement courbé, 
pincé ou endommagé, et la fiche doit 
être fermement insérée dans la prise 
de courant et non couverte de 
poussière.

Pièces mobiles 
(Hebdomadaire)

Blessure potentielle au 
patient et/ou à l'opérateur, 
ainsi que des dommages à 
l'équipement.

Si des bruits anormaux sont 
détectés pendant l'utilisation 
du fauteuil, cessez 
immédiatement d'utiliser le 
produit.
Appelez un concessionnaire 
Belmont pour l'entretien du 
produit.

Assurez-vous que le fauteuil ne fait 
aucun bruit anormal pendant le 
mouvement automatique.

Essuyer l'eau
(Quotidiennement. 
Avant la fermeture 
du cabinet)

L'eau provoquera de la 
rouille.

Essuyez l'eau avec un chiffon 
doux et sec.

Vérifiez que le produit n'a pas été 
aspergé d'eau pendant le traitement 
ou le nettoyage.

2

3

4

5

6

7

8

4-3. Contrôle quotidien/hebdomadaire/mensuel du produit et de ses fonctions par l'utilisateur final
Afin d'assurer la sécurité et le bon fonctionnement de cet équipement, veuillez effectuer le programme de 
vérification suivant à la fréquence indiquée dans le tableau ci-dessous (quotidienne, hebdomadaire et 
mensuelle).
Si vous constatez qu'une pièce du produit nécessite un entretien ou une réparation, cessez d'utiliser le produit 
et contactez immédiatement un concessionnaire Belmont.

Élément
(Fréquence)
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• Les composants du fauteuil peuvent se détériorer avec le temps, en fonction de l'utilisation du produit et de 
son entretien.

• Pour maintenir le produit en parfait état de fonctionnement et pour tout entretien du produit, un contrôle 
périodique doit être programmé avec un concessionnaire Belmont.

• Pour toutes les réparations du produit, veuillez contacter un concessionnaire Belmont.

1
2 2 ans
3

 Transformateur 3 ans4

3
4

5
6

Consommables
Nº
1
2

4-5 Mise au rebut

4-4. Directives pour le contrôle périodique

Pièces et composants nécessitant un contrôle périodique
Nº Description des pièces Durée de vie standard

Mécanisme de repose-nuque 2 ans
Installation électrique des pièces mobiles
Interrupteurs pour l'équipement de fonctionnement 2 ans

Cartes de circuit imprimé de contrôle 3 ans
Cylindre hydraulique et pièces connexes 5 ans

Description des pièces
Cordon d'alimentation électrique
Coussins rembourrés
Cache de la base
Cache de la pompe

• Cet appareil n'est pas contaminant; cependant, avant l'élimination, assurez-vous que toutes les surfaces du 
produit ont été nettoyées et désinfectées.

• Suivez les réglementations fédérales, provinciales et locales en matière de mise au rebut.
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Remarque



Importateur aux États-Unis
BELMONT EQUIPMENT, 
Division de Takara Belmont USA, Inc.
101 Belmont Drive, Superset, New Brevet 08873 U.S.A.

TÉL. : (732) 469-5000 / (800) 223-1192

FAX : (732) 356-1035

Importateur au Canada
TAKARA COMPANY, CANADA, LTD.
2455 Meadowvale Blvd. Mississauga, Ontario L5N 5S2, Canada

TÉL. : (905) 816-8965

www.belmont.ca

BELMONT MANUFACTURING CO., LTD.
(Fabricant)
Lot I-2, Long Duc Industrial Park, Long Duc Ward,

Long Thanh District, Dong Nai Province, Vietnam

TÉL. : +84-2513-201-100 / FAX : +84-2513-201-096
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